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Sveikiname Jus jsigijus kokybiska "Vienybés" gaminj.
PrieS montuodami ir naudodami zidinj-krosnele, atidziai
perskaitykite Sig instrukcija.

Pirkdami zidinj-krosnele, susipazinkite su garantijos
taikymo salygomis, patikrinkite, ar pilnai ir teisingai uzpildytas
priémimo liudijimas.
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1. Paskirtis

Zidinys-krosnelé "Vienybé" (toliau Zidinys) skirtas gyvenamyjy ir visuomeniniy patalpy
Sildymui. Prie Zidinio galima pajungti ortakius kity patalpy Sildymui. Esant pakankamai kamino
traukai, zidinj galima pajungti per mirine (kokling) Sildymo sieng. Zidinys yra Siuolaikiskos
konstrukcijos Silumos tiekimo prietaisas, kuris teisingai naudojamas tarnaus ilgus metus.
Zidinio konstrukcija uztikrina saugy ir patogy jo naudojima.

2. Techniniai duomenys

Pavadinimas Vienetai |Vienybé-05V

Naudojamas kuras* Malkos

Rekomenduojami didZiausi malky gabaritai mm @100 x 300

Naudingumo koeficientas, esant nominaliam galingumui % 69

Nominali galia kurenant malkomis kW 7,5

Domtakio jungties skersmuo mm 3150

Maziausia kamino trauka Pa 10
Pakuros tris dm’ 46
Deginimo produkty vidutiné temperatdra oC 393
DidZiausia degimo produkty iSmetimo masé gls 7.5

Sildomos patalpos tiris m’ 90+210

Kuro jkrovos degimo laikas dirbant nominalia galia ** val. 1+2
Kuro sunaudojimas kg/val 2,8
Ortakiy jungties skersmuo mm 2100
Gabaritiniai matmenys:
aukstis mm 851

plotis mm 557
gylis mm 478

Svoris, ne daugiau kaip kg 85

* Taip pat galima naudoti pjuveny ir durpiy briketus.

** |krovos degimo laikas priklauso nuo kuro rasies, drégnumo, kuro kiekio jkrovoje ir

kity veiksniy.

Zidinys skirtas darbui su pertrkiais, t.y. jprastas naudojimo bidas, kada nauja kuro
jkrova dedama tik pilnai sudegus ankstesnei.

3. Konstrukcijos apraSymas

DEMESIO! Zidinio konstrukcija yra nuolatos tobulinama, todél galimi neesminiai nukrypimai
nuo Sios instrukcijos. DraudzZiama savavaliSkai keisti Zidinio konstrukcijg.

Zidinyje naudojama dvigubo korpuso konstrukcija, kuri uztikrina saugy ir patogy naudojima. Oras
yra jtraukiamas korpuso apacioje, kyla auks$tyn ir suSiles iSeina pro zidinio virSuje ir Sonuose
esangias angas. Zidinio korpusas yra suvirintas i§ metalo laksty ir nudaZytas kar$giui atspariais
dazais. Zidinio pakura yra iSklota kar$giui atspariomis plok&témis (vermikulitu) 3 (Zidr. 1 pav.), kurios
gerina degima. Zidinio durelése 7 yra sumontuotas kar&giui atsparus stiklas 1, kuris leidzia stebéti
liepsng. Pirminio oro padavimas reguliuojamas sklendés 5 pagalba. Antrinis oras paduodamas |
pakurg per reguliavimo sklende 6. Zidinyje yra jstatyta ugnies uztvara 9. Zidinio vir§uje yra keraminé
kaitvieté 11, kurig galima naudoti maisto pasildymui.
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1. KarS¢iui atsparus stiklas; 2. Ketaus ardeliai; 3. Vermikulito plokstés; 4. Peleny dézé;
5. Pirminio oro padavimo sklendé; 6. Antrinio oro padavimo sklendé; 7. Durelés;

8. Virdus; 9. Uztvara; 10. Dimtakio jungtis; 11. Keraminé kaitvieté; 12. Silumokaitis
(uzZsakomas atskirai)

4. Montavimas

Zidinys montuojamas patalpoje, atitinkangioje statybines normas ir reikalavimus.

Zidinio montavimas ir pajungimas prie kamino turi bati vykdomas pagal “Kietojo kuro $ildymo
krosniy pastatuose jrengimo taisykles” ST 8860237.02:1998.

Montuojant Zidinj batina laikytis vietiniy taisykliy, jskaitant nuorodas j vietinius ir europinius
standartus.

Zidinio montavimo darbus privalo atlikti kvalifikuotas arba gerai §j darbg iSmanantis asmuo.
Zidinys turi bati sumontuotas tokiu bldu, kad nebity blokuotos oro padavimo reguliavimo
sklendés 5 ir 6 (zidr. 1 pav.)

4.1. Montavimo vieta

Zidinys turi bati sumontuotas ant nedegaus pakankamo stiprumo pagrindo. Zidinj montuojant
ant degiy grindy, po juo reikia pakloti ne plonesnj kaip 1 mm storio metalo lak$tg arba kitg
izoliacing medziaga.

LakSto matmenys turi vir8yti Zidinio gabaritus taip: nuo dureliy - 0,5 m, nuo Sony ir galo - 0,1
m. Po lakstu reikia pa$alinti degias dangas, tokias kaip linoleumas arba kiliminé danga.
Atstumas nuo Zidinio dureliy iki degios sienos turi bati ne mazesnis kaip 1,25 m; atstumas
nuo Sony ir galo iki degiy sieny ne maziau kaip 0,5 m; nuo vir§aus iki luby - ne maziau 1,2 m.
Zidinys turi bati sumontuotas taip, kad bity vietos pagio Zidinio, dimtakio ir damtraukio valymui. |
patalpa, kurioje sumontuotas Zidinys, bitina paduoti pakankamai $vieZio oro. Zidinio darbo metu
reikia iki 15 m® 8vieZio oro per valanda. Jeigu toje padioje patalpoje sumontuoti kiti Sildymo
prietaisai, batina uztikrinti pakankamg oro pritekéjima visiems Sildymo prietaisams.
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Tam galima jrengti ventiliacijos angg su apsauginémis grotomis. Bitina uztikrinti, kad
ventiliacijos anga nebuty blokuota paSaliniais daiktais ir kad ji negaléty savaime uzsidaryti.

DEMESIO! Draudziama naudoti i§traukimo ventiliatorius patalpoje, kurioje
sumontuotas zidinys.Ortakiy ventiliatoriai gali sukelti Zidinio naudojimo sunkumy.

4.2. Reikalavimai damtakiui ir kaminui

Zidinj prie kamino jungiant metaliniais vamzdziais, jie turi bati pagaminti i$ ne plonesnio kaip
1,5 mm metalo laksto.

Kaminas, domtakis ir ortakiai turi atitikti statybines normas ir

taisykles. Kamino anga turi bati ne mazesné kaip @150 mm.

Zidinys jungiamas prie atskiro kamino, j jj negalima jungti jokiy kity prietaisy.

MazZiausia kamino trauka yra 10 Pa. Jeigu kamino trauka per didelé, galima sumontuoti dumy
sklende arba traukos reguliatoriy. Jj galima montuoti ddmtakyje, kamine arba Sildymo
sieneléje. Rekomenduojamas maziausias kamino aukstis yra 5 m vir$ zidinio. Batina, kad
kaminas virSyty auk$ciausig stogo viets.

Kamine turi bdti numatyta valymo anga. Rekomenduojama kaming ir dmtakj valyti pries
Sildymo sezong ir véliau kas 3 meén.

Rekomenduojama kamine sumontuoti nertdijancio plieno jdéklus, kurie apsaugo kaming nuo
kenksmingo kondensato drégmés ir iSmetamy dimy poveikio.

Dumtakis, jungiantis Zidinj su kaminu, turi bati kuo trumpesnis ir kilti kamino kryptimi.
Rekomenduojamas didZiausias horizontalaus damtakio ilgis iki 1 m.

Norint diimtakj pajungti prie marinio kamino reikia:
- pazyméti dumtakio pajungimo vieta;
- tinkamais jrankiais iSmusti skyle, kuri yra Siek tiek didesné nei dimtakio skersmuo;
- jstatyti domtakj. Tarpus uZsandarinti nedegia medzZiaga, pvz., akmens vata
arba stiklo virve.

4.3 Ortakiy pajungimas
Zidinio uzpakalinéje dalyje yra numatytos vietos dviejy ortakiy pajungimui. Ortakiai su
jrengtais kanaliniais ventiliatoriais naudojami gretimy patalpy Sildymui. Norint juos
prijungti prie zidinio, reikia:
- repliy pagalba pasalinti du dangtelius, dengiancius atvamzdziy pajungimo vietas;
- jsigyti ortakiy pajungimo atvamzdzius, kuriy iSorinis diametras @100 mm;
- jstacius atvamzdi j kiauryme korpuse, pazyméti jo flanSo tvirtinimo varzty vietg;
- pazymétose vietose iSgrezti reikiamo dydzio skyles;
- jstatyti atvamzdj ir jj prisukti tvirtinimo varztais.

5. Naudojimas

DEMESIO! Zidinj gali aptarnauti tik suauge asmenys, susipazine su §ia instrukcija.
Naudojimo metu Zzidinio pavirSiai jkaista, todél prie jy prisilietus kyla nudegimo pavojus. Prie$
kdrendami zidinj jsitikinkite, kad ant jo néra padéti lengvai uzsidegantys daiktai.

5.1 Pirmas kiirenimas.

Pirma kartg kdrenant Zidinj, nuo jo gali sklisti specifinis kvapas ir matytis garai, sudarantys
jspadj, kad dimai eina ne pro kaming, o j patalpg. Po 1 2 pilny intensyviy kdrenimy tai turéty
liautis. Pirmo kdrenimo metu batina gerai védinti patalpg. Po to Zidinj kdrenti jprastai.
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5.2. Kurenimas.

|kiirimas. Pilnai atidaryti pirminio ir antrinio oro padavimo sklende 5 ir 6(zidr. 1 pav.). Ant
pakuros dugno padéti dvi vidutinio dydZio malkas, paliekant tarp jy tarpg. | tarpa jdéti
suglamzyto laikras¢io arba kieto kuro tablete, ant kurio rikiuojant kryzmai uzdéti sausy
susmulkinty malky; ant jy uzdéti vidutinio dydzio malky. Laikrastj padegti ir jam jsidegus
uzdaryti duris. Dury rankena gali bati jkaitusi, todél reikia naudoti apsaugine pirsting. Degimo
intensyvuma reguliuoti oro padavimo sklendziy pagalba.

Kuro papildymas. Prie§ dedant naujg kuro jkrovg, ankstesné turi biti pilnai sudegusi, t.y.,
turi likti zarijos. Prie$ pilnai atidarant duris, jas reikia praverti ir Siek tiek palaukti, kada
susivienodins oro slégis. Tai neleis dimams patekti j patalpa, ypa¢ esant blogai kamino
traukai. Jkrovus kuro jkrova, reikia uzdaryti zidinio duris ir pilnai atidaryti pirminio ir antrinio oro
padavimo sklendes mazdaug 5 s, kol kuras uzsidega. Po to sklendes priverti kaip jprasto
kdrenimo metu. Tam kad zidinys neperkaisty, nerekomenduojama naudoti daugiau nei 3,5 kg
malky vienai jkrovai. Malkas rekomenduojama déti lygiagreciai stiklui.

DEMESIO! Dedant malkas j Zidinj, batina uztikrinti, kad jos nesiliesty prie stiklo.

Kurenimas esant nepalankioms oro sglygoms. Tam tikrais atvejais, pvz. kada aplinkos
temperatira aukstesné nei 15°C, esant lietingam ir drégnam orui, esant gasingam véjui ir pan.,
kamino trauka gali bati blogesné nei jprastai. Tokiais atvejais zidinio kGrenimui reikia naudoti
minimaly kuro kiekj ir pilnai atidaryti pirminio oro padavimo sklende.

5.3. Peleny valymas

Sudegus kurui, tinkamu Zarstekliu pelenus i§ pakuros reikia suberti j peleny déze. Pelenus
galima iSimti tik jiems visiSkai atvésus. Juos iSberti | nedegy konteinerj. Pelenus bitina
pasalinti bent kas antrg kdrenimag, nes jie gali blokuoti oro padavima.

5.4. Kuras.

DEMESIO! DraudZiama kdrenti kitu nei rekomenduojamu kuru, pvz., anglimi, nes Zidinys gali
perkaisti. Siuo atveju garantija nebus taikoma.

Zidinys yra pritaikytas karenti malkomis (patartina lapuogiy), medzio ir durpiy briketais.
Malkoms skirta mediena turi bati supjaustyta ir suskaldyta. Kirenamy malky drégnumas turi
bati ne didesnis nei 20%. Tokj drégnumg malkos jgauna laikomos védinamoje pastogéje nuo
vieneriy iki dvejy mety. Briketus reikia laikyti sausai, nes Kitaip jie gali suirti. Kirenant drégnu
kuru, sumazéja zidinio galia bei padidéja kuro suvartojimas, Zidinys terSiasi dervomis,
pradeda trakinéti vermikulito plokstés, pagreitéja pakuros korozija. Dél didesnio dervy kiekio
susidarymo nepatartina naudoti spygliuo€iy malky.

6. Saugumo technikos reikalavimai
Zidinio naudojimo metu draudziama:
-ji ikurti lengvai uzsidegandiais skysciais (benzinu, zibalu, acetonu ir pan.);
-kadrenti atidarytomis durelémis;
- patikéti jo prieziirg mazameciams vaikams;
-ant Zidinio laikyti lengvai uZsidegancius daiktus;
-naudoti be peleny dézés;
-kdrenti nuémus uZtvara;
- palikti kirenamg Zidinj be priezidros;
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Badtina periodiSkai valyti kaming nuo susidariusiy dervy ir suodziy, nes jie gali sukelti gaisra.
Peleny surinkimui ir iSneSimui naudoti metalinius indus. Neuzgesusiy angliy ir peleny nepilti
arti galin€iy uzsidegti pavirsiy.

Stebéti, ar néra per didelé kamino trauka, ar pro jj nelekia kibirkstys.

7. Aptarnavimas
DEMESIO! Zidinj galima valyti tik jam visiskai atvésus.

Siekiant geriausio ir saugaus Zidinio naudojimo, rekomenduojama iSkviesti
profesionalius montuotojus periodiSkai Zidinio ir kamino apzidrai.

7.1. Stiklo valymas

Jprastai naudojant zidinj, ant stiklo vidaus neturi kauptis suodziai ir kiti neSvarumai. Lengvai
uztersto stiklo valymui galima naudoti sausg minkstg skudurél;.

Jeigu tokiu bddu nepavyksta pasSalinti neSvarumuy, reikia naudoti specialius stikly valiklius, savo
sudétyje neturinCius abrazyviniy daleliy.

7.2. Keraminés kaitvietés prieziiira

DEMESIO! Kaitviete reikia saugoti nuo kontakto su cukrumi, ypacé nuo jo prikepinimo, nes tai
gali sugadinti kaitvietés pavirsiy. Ant pavirSiaus patekusj cukry reikia nedelsiant nuvalyti.

Keraminé kaitvieté néra pritvirtinta prie Zidinio. Ji laisvai jdéta j virSuting apdailg ir izoliuota nuo
kontakto su metalu, panaudojant kar$cCiui atsparig juostele.

Su keramine kaitviete reikia elgtis atsargiai, ypac jg iSimant Zidinio valymui ir jstatant atgal.
Kaitviete j zidinj reikia jstatyti taip, kad ji nesiliesty su jokiais metaliniais pavirsiais - turi likti oro
tarpai.

Keramine kaitviete draudziama valyti valymo priemonémis, turiniomis abrazyviniy daleliy.
Geriausiai tinka emulsijos pagrindu pagamintos valymo priemonés. Valymui reikia naudoti
minkstg skudurélj, negalima naudoti kempiniy su abrazyviniu poveikiu, pvz. pagaminty i$
plieno drozliy. Prikepusiy démiy valymui galima naudoti specialius valymo peiliukus.

Valant apatine kaitvietés dalj (jos pavirSius yra rievétas), ypatingai saugoti jg nuo subraizymy.
Subraizius apatine kaitvietés dalj, ji gali suskilti. Saugoti nuo smuagiy. Neapkrauti kaitvietés
sunkiais daiktais.

Jkaitusi kaitvieté nebijo ant jos i8siliejusio vandens.

7.3. Vidaus ir iSorés valymas

Norint uztikrinti efektyvy zidinio veikima, reikia nuo vidiniy pavirSiy nuvalyti susikaupusias
dervas ir suodZius. Tam naudoti specialius valiklius. Pries valymag galima iSimti uztvara.

Zidinio iSorinius pavirSius galima valyti siurblio pagalba arba naudoti sausg minkstg skudurél;.
Po keleto naudojimo mety zidinio dazai gali pakeisti spalvg. Jos atnaujinimui zidinj galima
perdazyti. Specialiy karsciui atspariy dazy galite jsigyti pas gamintoja.

7.4. KeiCiamos dalys.

Tokios Zidinio dalys, kaip ketaus ardeliai, vermikulito plokstés, sandarinimo virvé ir kt.,
naudojimo metu gali i8degti, sutrikti ir pan. Jas galima uzsakyti pas gamintoja.

DEMESIO! Naudoti tik originalias arba rekomenduojamas gamintojo keiiamas dalis.
Jeigu garantijos taikymo laikotarpiu buvo naudojamos neoriginalios keiCiamos dalys,
gedimams, kurie atsirado dél tokiy daliy naudojimo, garantija nebus taikoma.
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8. Gedimy priezastys ir jy pasalinimo budai

Gedimas

PrieZastis

Pasalinimo biadas

Ddmy patekimas |
patalpg karenimo
metu

Nepakankama kamino trauka
Per Zemas kaminas

Per mazas kamino skerspjavis

Sumontuoti tinkamo auksg¢io ir
skerspjavio kaming

Ugnis zidinyje gesta

Per drégnos malkos
Per mazas oro pritekéjimas j patalpg

UZdaryta oro padavimo sklendé
Ddmtakio vamzdis uzkimstas suodziais

Per daug peleny dézéje

Naudoti iki 20% drégnumo malkas
Uztikrinti pakankama oro
pritekéjima j patalpg, pvz.,
irengiant ventiliacing anga; iSjungti
gartraukj.

Atidaryti oro padavimo sklende
ISvalyti dimtakj

ISvalyti pelenus

Nejprastai daug
suodziy ant stiklo

Per drégnos malkos
Naudojamos stambios nekapotos malkos

Naudojamas netinkamas kuras (pvz.
guma, plastmasé, medienos atliekos ir
pan.)

Uzdaryta antrinio oro padavimo sklendé

Netinkama malky orientavimo kryptis

Naudoti iki 20% drégnumo
malkas

Naudoti nurodyto dydzio kapotas
malkas

Naudoti tik rekomenduojama kurg

Atidaryti antrinio oro padavimo
sklende

Malkas pakuroje orientuoti

Zidinys perkaista

Naudojamas netinkamas kuras (pvz.,
anglis)

Pridéta per daug kuro ir oro padavimo
sklendé atidaryta

Labai sausa mediena (pvz., seni baldai)

Naudoti rekomenduojamg kuro
rasj ir kiekj

Gaisras kamine

Kaminas uzterStas suodziais ir ilgg laikg
navalytas

UZdaryti ora padavimo sklende,
uzdaryti dimy sklende ir iSkviesti
gaisrininkus

Atsipalaidaves
dureliy stiklas

Atsipalaidaves stiklo tvirtinimo varztas

Atsuktuvo pagalba atsargiai
priverzti stiklo tvirtinimo varztus,
saugantis juos perverzti, nes gali

skilti stiklas

9. Gabenimas ir laikymas
Zidinius galima gabenti tik vertikalioje padétyje visy rasiy transportu. Gabenant juos bitina
apsaugoti nuo krituliy - lietaus, sniego. Zidiniy apsaugai nuo nuvirtimo ir tarpusavio
susibraizymo gabenimo metu, transporto priemonéje jie turi bati patikimai pritvirtinti. Batina
atidziai atlikti pakrovimo - iSkrovimo darbus, saugant Zidinius nuo sudauzymo.
Zidinius reikia laikyti sausose patalpose. DraudZiama juos laikyti kartu su cheminémis
medZiagomis, reaguojan¢iomis su metalu.
Gabenimo ir laikymo metu draudziama krauti Zidinius vieng ant kito.
“idiniai gabenami ir laikomi originalioje gamintojo pakuotéje - pritvirtinti ant medinio padéklo ir
uzdengti polietilenine plévele, jeigu néra kitaip aptarta tiekimo sutartyje.

10. Komplektuoté

Zidinys
Pirstiné

1 vnt.
1 vnt.
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Techninis pasas 1 vnt.
Medinis padéklas 1 vnt.

11. Garantija
Gamintojas garantuoja, kad zidinys atitinka EN 13240:2001/A2:2004 ir TOCT 9817-95
reikalavimus, jeigu buvo laikomasi gabenimo, laikymo, montavimo ir naudojimo reikalavimy.
Zidiniui suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija, kuri skai¢iuojama nuo jo pardavimo dienos.
Ardeliams taikoma 6mén. garantija.
Pardavimo metu pardavéjas privalo supazindinti pirkéjg su garantijos taikymo
salygomis, uzpildyti priémimo liudijima ir jteikti techninj pasg.
Garantinio laikotarpio metu gamintojas jsipareigoja atlikti nemokamg gedimy pasalinima, jei jie
atsirado dél gamintojo kaltés.
Garantija netaikoma:
- nepateikus pirkimo dokumenty (PVM saskaitos - faktdros, kasos €ekio arba kasos
pajamy orderio);
- nepateikus priémimo liudijimo;- jei priémimo liudijimas neuzpildytas arba uzpildytas
neteisingai (nenurodyta pardavimo data, néra parduotuvés antspaudo, nejrasytas
Zidinio gamyklinis numeris arba jis nesutampa su numeriu, pazymétu prie Zidinio
pritvirtintoje duomeny lenteléje);
- pazeidus montavimo ir naudojimo instrukcijy reikalavimus;
- esant mechaniniams zidinio pazeidimams;
- nustacius, kad zidinys buvo perkaitintas (pvz., naudojant netinkamag kurg);
- nustacius, kad zidinys buvo remontuotas pa$alinio asmens;
- stichiniy nelaimiy atveju;
- dureliy stiklui, keraminei kaitvietei ir vermikulitinéms plokstéms.

Su garantijos taikymo saglygomis

SUSIPAZINAU:

Pirkéjo pavardé, parasas, data

Atsiradus nesklandumams krosnelés montavimo ar naudojimo metu, teiraukités
Telefonu: +7 (495) 995-90-92

Avariniu atveju skambinti aukS¢iau nurodytais telefony numeriaia arba paraiSkg garantiniam
aptarnavimui siysti faksu +7 (495) 995-90-92 ar el. pastu info@vienybe.ru, o uzpildytg ir
pasiraSytg paraidkg bei pirkimo dokumenta pateikti atvykusiems jmonés atstovams.

10 Vienybe- 05V (10.04) V2 LT, RU, EN
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AB “Umega*“ generaliniam direktoriui

Paraiska garantiniam aptarnavimui

AT e , €su jsigijes jusy jmonéje pagamintg
(vardas, pavardé arba jmonés pavadinimas)
GAMINJ e , gamyklinis Nr. ............c...... ) e

(jsigijimo data, vieta, pirkimo dokumento pavadinimas ir numeris )

Susipazines su gaminio naudojimo techniniu pasu, deklaruoju, kad gaminys yra

sumontuotas vadovaujantis gamintojo techniniame pase iSdéstytais reikalavimais ir
naudojamas pagal paskirtj, nepazeidziant naudojimo instrukcijos reikalavimy. |vertinant tai,
turiu Siam gaminiui pretenzija:

Manydamas, kad pretenzijoje iSsakytus trikumus jtakojo jisy gaminio defektai, praSau atsiysti
savo atstovus pajungto gaminio apzidréjimui, defekty nustatymui ir jy pasalinimui. Jei bus
nustatyta, kad minéti trdkumai yra atsirade dél neteisingo gaminio pajungimo ar naudojimosi
juo arba garantiniy trdkumy visai néra, jsipareigoju atlyginti jisy atstovy atvykimo transporto
iSlaidas (0,8 Lt/km) bei sugaistg kelionéje ir apzidros vietoje laikg (30 Lt/val), kiekvienam
serviso brigados darbuotojui (ne daugiau kaip trims darbuotojams).

Jei per 7 kalendorines dienas gera valia neatlygin€iau nurodyty iSlaidy, sutinku, kad jos bty
iSieSkotos i§ manes LR jstatymais nustatyta tvarka.

Mano adreSas. ......c.cviviiii s , telefonas

Vardas, pavardé Parasas
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1. HasHa4eHue.

Meyka "Vienybé" npegHasHayeHa Ans OTOMMAEHUSA XUMbIX U OBLLECTBEHHbIX MOMELLEHWIA.
K neyke MOXHO NOAKMIOYNTL BO34YXOBOAbI NS OTOMMEHUs Apyrux nometLeHui. Mpu
[0CTaTOYHOM TArM AbIMOBOMN TPYObl, NEYKY MOXHO NOACOEANHUTL Yepe3 OTONMSAEMYO
KMPNUYHYHO (KadpenbHyto) cTeHy. Neyka - 3To OTONUTENbHbIV NPUBOP COBPEMEHHOM
KOHCTPYKLUK, KOTOPbIN NpU NPpaBUbHOM UCNOMNb30BaHUM ByaeT CnyXutb JONrmMe rogbl.
KoHcTpykuma neykn obecneynBaeT ee 6e3onacHoe 1 yaobHoe MCnonb3oBaHue.

2. TexHU4YecKue gaHHble.

HassaHue | Eavnnubl |Vienybé-05V
Vcnonb3yemoe Tonnueo*® [posa
PekomeHayemble MakcuMarbHble pasMepbl ApoB MM 2100 x 300
KoadbdunuymeHT nonesHoro A4encTens npyM HOMUHaNbHON % 69
MOLLHOCTY

HomuHanbHas MOLLHOCTbL NP MCNONb30BaHUM ApOB kBT 7,5

[OuameTp nogcoeanHeHnsa abiMoxoaa MM @150

MuHMManbHasa Tsara kKamyvHa Ma 10

O6bem Tonkn om® 46

CpegHsia Temnepatypa NpoayKToB CropaHusi oC 393

Hanbonblwas macca BeibpackiBaeMbIX MPOAYKTOB CropaHus r/c 7,5

O6beM OTOMMAEMOro NomMeLLeH1s M’ 90+210

Bpewmsi cropaHusa Tonnmea npy HOMUHaNbHOMW MOLLLHOCTM *** yac 1+2

Pacxoa Tonnvea Kr/yac 2,8

drnameTp nogcoeanHeHs Bo3dyxoBoaa MM 3100

rabapvTHble pasmepsi:

BbiCOTa MM 851
LuMpuHa MM 557
rnybuHa MM 478

Svoris, ne daugiau kaip Kr 85
* TaK >Ke MOXXHO UCMomnb3oBaTh BPMKETbI U3 ONUIOK 1 Topda.

** Bpemsi cropaHusi 0QHOWN 3arpy3ku 3aBMCUT OT BMAA TOMMMBA, BNAXHOCTU, KONUYECTBa
TOMMUBa B TOMKE 1 APYruX (hakTopoB.

Meyka npepHasHayeHa anst paboTbl C NepepbiBamu, T.€. 3TO 06bIYHBIN cnocob paboTsl,
Korga HoBoe TonnvBo [o6aBnsieTcs Nocne nofHOro cropaHns NpeabiayLero Tonnmea.

3. OnucaHne KOHCTPYKLUMN.

BHUMAHMUE! KoHcmpyKuusi ne4yku nocmosiHHO CO8epUIeHCm8yemcsi, no3momy
B803MOXHbI HE3Ha4YuUmMersibHble OMKIOHeHUs om 0aHHOU UHCMPYKyuu. 3anpewaemcsi
€aMo80IIbHO MEeHSIMb KOHCMPYKUUI rneyxu!

B neuke ncnonbayetcs KOHCTPYKLUMSA ABOWHOIO Koprnyca, kotopasi obecneumBaeT 6e3onacHoe u
yaobHoe mcnonb3oBaHue. Bo3ayx BTArMBaETCs B HWXKHEN YacTu Kopnyca, NOAHNMAaeTCsl BBEPX U
HarpeBLUNCb, BbIXOAWUT Yepe3 NpoeMbl HaxoasiLmecst BBepxy 1 no 6okam. Kopnyc neyku ceapeH us
JIMCTOBOrO MeTarnsa v okpalleH TEPMOCTONKOM Kpackol. Tomnka B nevke BbINOXEHa OrHeynopHom
nnuTkon (Bepmukynut) 3 (cm. puc.1), koTopasi ynydwaet ropeHue. B asepuy neyvkn 7 BMOHTUPOBAHO
TEPMOCTOMKOE CTEKIOo, KOTOPOe No3BoNsAeT BuaeTb nnams. MNepsuyHas nogavya Bo3ayxa
perynupyeTtcsi npu NoMoLLmM 3acnoHkn 5. BropuyHas nogaya Bo3gyxa B TOMKY
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1. TepmocTonkoe cTekno; 2. YyryHHas peweTka; 3. OrHeynopHble nnntky; 4. Awmk ons 301bl;
5. B3acnoHka nepBMYHOW nopayu Bo3ayxa; 6. 3acnoHka BTOpUYHOM Mogaun Bo3gyxa; 7.
Oeepubl; 8. Bepx; 9. Otpaxatens orHg; 10. NogcoeanHenne ageimoxoda; 11. Kepamnyeckoe
MeCTO HakanusaHus; 12. TennoobmeHHUK (onums).

nopgaeTcs Yepes 3acrnoHKy perynuposaHus 6. B nedke ucnonbsyetcs otpaxaTens orHa 9. Ha
Bepxy neykm HaxoguTcAa Kepamnyeckoe MeCTO HakKanmBaHuA, KOTOPYHD MOXHO MUCNOJ1b30BaTb
AN nogorpesa NULLK.

4. MoHTax.

[Meyka MOHTMPYETCS B MOMELLEHUN COOTBETCTBYHOLLEM CTPOUTENBbHLIM HOPMaMm

n TpeboBaHnAM.

MoHTax neykn n NogcoeguHeHve K AbIMOBOM Tpybe AomkHbl npoBoanTbes no CHull 2.04.05-
91 " OTonneHne, BEHTUNALUNS U KOHOUUNOHMpOBaHue "

Mpu MOHTaxe neyvkun, HeoOBXOAMMO NPUAEPXKMBATLCS MECTHBIX NPaBW, BKIOYasa yKkasaHus Ha
MECTHbIE U eBPONenCcKMe CTaHaapThl.

PaboTbl N0 MOHTaXy neykn obs3aH NpoBOANTL KBAaNUMULMPOBAHHbLIM UM XOPOLLO 3HaKLWUIA
3Ty paboTy cneunanucr.

Meuyka pomkHa ObITb CMOHTMpPOBaHa Takum 0b6pa3om, 4Tobbl He Bbinn Bbl 3a6nOKMPOBaHLI
3aCIoHKV perynvpoBaHus nogaym Bosgyxa 5 un 6 (cm. puc. 1).

4.1. MecTO MOHTaXa.

Meyka gomkHa ObITb CMOHTMPOBaHa Ha HeCropaemoM, AOCTAaTOYHO KPEnkoMm, OCHOBaHuu. B
cny4ae, ecnv neyka CMOHTMpOBaHa Ha cropaemoMm nony, nof Hee crnegyeT NoAnoXuTb NNCT
MeTanna TonwmMHOM He MeHee 1 MM UIn APYron U3oNALUMOHHBIA MaTepwuan.

Pa3smepbl nncta JomkHbl NpeBbIlaTh pa3Mepbl NeYku crnegyowmm obpasom: ot asepubl 0,5 M, no
cTopoHam u ¢ koHua 0,1 M. M3-nog nucta Hago yopaTb NerkoBocnnameHsoLWmMecs nokpbITUs,
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Takue Kak, TIMHONeyM Unn KOBPOBOE MOKPbITHE.

PaccTosiHme OT ABepLbl NeYkn JO cropaeMon CTeHbl He MeHee 1,25 M; paccTosaHue no
CTOpPOHaM 1 C KOHLa A0 cropaemom cteHbl 0,5 M; 0T BepXHEl YacTu neyvkun Ao NoToska He
meHee 1,2 M. NMeyka gomkHa BblITb CMOHTUPOBAHA Tak, YTOObI 6bINO Obl 4OCTATOYHO MecTa
ONS YUCTKM CaMOM NeYKn, AbIMOXoAa U AbIMOBOW TPYObI.

B nomeLyeHnun, rge CMOHTMPOBaHa Neyka AOIMKHO MOAaBaTbCA AOCTAaTOYHO CBEXEro
Bo3ayxa. [Neyke Bo BpeMs paboTbl Heobxoaumo o 15 m* cBexero Bo3gyxa B yac. Ecnv B
TOM K€ NMOMELLEHNM CMOHTMPOBAaHbI U Apyrve oborpeBaTenbHble YCTPOWCTBA, HEOOX0AMMO
06s13aTenbLHO 0becneynTb 4OCTAaTOYHBIN MPUTOK CBEXXEro BO3ayXa ANst BCEX OTONUTENbHbIX
YCTPOWCTB. [INs 3TOro MOXHO YCTaHOBWUTb BEHTUMALMOHHOE OTBEPCTUE C 3ALUUTHBIM
orpaxaeHneM. Heobxoammo obecneyumnTb, YTOObI BEHTUNSILMOHHOE OTBEPCTUE He ObIno Obl
3acTaBneHo NOCTOPOHHMMY NpeaMeTaMu U He Morfo Obl CaMonNpPOU3BOIIbHO 3aKPbIBATHCS.

BHUMAHME! 3anpewaemcsi Ucrnonb308aHUE 8bIMSKHbLIX 8EHMUJISIMOPO8 8
nomeuwjeHuu, 20e cMoHMuUposaHa neyka. BeHmunamopsi 8030yx080008 Mo2ym 8bi38amb
rnpobrembl 8 UCMO/Ib308aHUU MEeYKU.

4.2. Tpe6oBaHuNA K AbIMOXOAY U NeykKe.

MoocoeavHeHNst NeYkn OCyLecTBASITCA MPU MOMOLUM MeTannmyeckmx Tpy6, OHU AOMKHbI
6bITb M3rOTOBMNEHBI U3 METANNMYECKOro NINCTa TOMNWMHOW He MeHee 1,5 MM.

OeimoBas Tpyba, [ObIMOBble M BO3OQyXOBOAHbIE KaHanbl [OIMKHbI COOTBETCTBOBATH
CTpOUTENbHBIM HOpMaMm 1 NpasBunam.

OTBepcTre abiMoBON Tpybbl 4OMKHO BbiTh HE MeHbLUE, YeM F150 mm.

Meyka nogcoeanHseTCa B OTAENbHYIO ObIMOBYIO TPYOy, B HEro HE4OMYCTUMbI HUKaKne apyrme
OONOMHUTENbHbIE NOAKMYEHMS.

HaumeHbliasa tara gbimosor Tpyobl 10 Ma. Ecnu Tsira abimoBow TpyObl cnuwkom GonbLuas,
MO>XHO BMOHTMPOBATb [bIMOBYIO 3aCIOHKY UMW pPerynaTop Tsaru. Ero MoxHo MoHTMpoBaTth B
ObIMoBOW Tpybe, B AbIMOXOAE UMW B OTONUTENBHOW CTEHE.

PekomeHaoyemasi MMHUMarnbHas BbiCOTa AbIMOBOM TPyObl JOMKHA ObITb HE MeHblUe 5 M Hag
neykon. fibimoBasa Tpyba ob6A3aTenbHO AO0MKHA BO3BLILIATHCA Ha CaMOW BbICOKOW YacTbio
KpbILLX.

B abimoBon TpyGe AomkeH ObiTb MpeaycMOTpeH npoem Ans YUMCTKM. YncTky Abimoxoga u
ObIMOBOW Tpybbl pekoMeHAyeTCsi NPOM3BOAUTL Nepes HadanoM ce3oHa, a 3aTeM kaxable 3
mecsua.

PekomeHayeTcs B ObIMOBOM Tpybe BMOHTMPOBaTb BKMadblll W3 HeEpXaBewLen cranu,
KOTOPbIA MPefoXpaHuT AbIMOBYH TpyOy OT BpEAHOro KOHAEeHcaTa Bnarm U BO3AENCTBUS
BblOpacbiBaemMoro abiMa.

[biMoxoa, coeanHALWMIN NeYKy C AbIMOBOW TPYOON, AOMKEH OblTb MakCUMarbHO KOPOTKUM U
NOAHUMATLCS B CTOPOHY AbIMOBOW TPYObl.

PekomeHaoyemasn makcumanbHasi AnvHa ropu3oHTanbHOro AsiMoxoaa ao 1 m.

XKenas nogcoeanHUTL ABIMOXOA K KUPMUYHOW AbIMOBOW Tpybe Heobxoanmo:
-0TMEeTUTb MEeCTO NMOACOEANHEHNS ObIMOX0AA;
- HeobX0AUMBIM MHCTPYMEHTOM MpobuTb OTBEpCTME 4yTb Oonblie, Yyem avameTtp
AbiMoxoaa;
-BCTaBuTb Apimoxod. Llenn 3agenaTb HeropiouvMu  MaTepuanamw,
Hanpumep, KaMeHHOWN BaTOM UK CTEKNOBEPEBKOWN.

4.3.TMoacoeanHeHne BO3QyxoBoAa.

B 3agHelt 4acTu neyku nNpegycMOTPeHbl MecTa MOACOEAMHEHUS Ansl ABYX BO34yXOBOJOB.
BosayxoBoabl CO BCTPOEHHLIMW BEHTUMSITOPAMWU NPUMEHSOTCA Ans oborpeBa COCEAHUX
nomelueHuii. Mpu xenaHWm NOAKMYMTL UX K NeYke, HeobxoanMo:

15
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-NpuM  nomowM Knewen ydanuTb [ABE  KPbIWKK, 3akpbiBalwlye MecTa
NOACOeANHEHNS NaTPyOKOB;

- npuobpect natpybkM ANs  NOACOeAMHEHWS BO3AYXOBOAOB, BHELLUHWN
anameTp kotopbix G100 mMm;

- yCTaHOBMB NaTpyboK B OTBEpCTME Kopryca, OTMETUTb MecTa Ans KpenneHun
6onToB Ha dnaHue;

- B OTMEY€HHbIX MeCTax NPOCBEPNNTL OTBEPCTUS HEOBXOANMbIX Pa3mMepoB;

- BCTaBUTb NaTpybOK 1 MPUKPYTUTL €ro KpenexHsiMu 6ontamu.

5. Ucnonb3oBaHue.

BHUMAHMUE! Ob6cnyxusambs reyky Moxem mosibKo 83p0CII0€ fUY0, O3HaKOMUBUEeecs C
OaHHOU UHCMpYyKyuel. Bo epemsi MOMKuU CUribHO Ha2pesaromcs no8epxXHOCMmu, no3momy
MPUKOCHOBEHUE K HUM co30aem onacHocme oxoea. [lpu pacmonke neyku ybedumecs, 4mo
Ha Hell He Haxo0sImcs 1e2Kko8ocrIaMeHsouuUecs: npedmemsi.

5.1. NepBas Tonka.

Mpwv NepBoi TOMKe NeYkn OT Hee MOXET UCXOAMTb crneumduyecknin 3anax 1 3ameTeH nap,
cosgaroLwmii BnevaTneHmne, 4To AbiM UAET He Yepes AbIMOBYIO TpyOy, a B noMeLleHue.
Mocne 1-2 nonHbIX TOMOK 3TO AOMKHO NPOWUTWU. Bo Bpems nepBow TOMKM Haao0 XOpOoLUIO
NpoBeTPUTL NomMelLleHne. 3aTeM neyky TonaT 06bIYHLIM METOLOM.

5.2. Tonka.

PasxuraHue. [MoNHOCTbIO OTKPONTE 3aCNOHKN NEPBUYHON 1 BTOPUYHOW Nogaymn Bo3gyxa 5 u 6 (cm.
pvic.1). Ha aHo Tomkv nonoxvTe ABa noneHa ManeHbKoro pa3Mmepa, 0CTaBnsis Mexay HUMK
NPOMEXYTOK. B NpOMEXyTOK BMOXMTE CKOMKaHHY0 Bymary unv TabneTtky TBepgoro Tonnuea, Ha
KOTOPYH HY>XHO KpecToobpa3HO NONoXnTb MENKo HapybneHHble Cyxue ApoBa, Ha HUX NONOXUTb
ApoBa cpefHel BenuuuHbl. Bymary nomxeydb 1 nocne ee BO3ropaHus 3akpbiTb ABepLy. Pyyka
ABepLbl MOXET ObITb ropsiyeit, NO3TOMY HaJo NOJSb30BaTLCS 3aLLUMTHOW pyKaBULIEH.
MHTEHCMBHOCTb rOpeHnNst perynmpoBatb Npy NoMOLLM 3aCNIOHOK Nodady Bo3ayxa.

Ho6aBneHune Tonnuea. Nepen 3arpy3koi HOBOW NOpLUKM TONNMBA, paHee TONMMBO AOMKHO
ObITb MOMHOCTbLIO CrOPEBLUMM, T.€. AOMMKHbI OcTaThesl Yrnu. MNepea NonHbIM OTKPbITUEM
ABepLbl ee HeobXxoAMMO BHaYane NPUOTKPbITL U HEMHOTO MOAOXAATh, Koraa cpaBHSAeTCs
AaBneHve Bo3gyxa. OTO He NO3BONUT AblMY MOMNAacTb B NOMeLLeHUe, 0OCOBEHHO NMpY NNOXON
TAMM B AbIMOBOW Tpy6e. 3arpy3vB TONMUBO B TOMKY, HEOOXOAMMO 3aKPbITb ABEPLY NEYKU 1
MOJTHOCTBIO OTKPbITb 3aCIIOHKM NMEPBUYHOW 1 BTOPUYHON Nodayun Bo3ayxa npuMepHo Ha 5
CeKyHf, Nnoka 3aroputcs Tonnmneo. 3atem, kak 0b6bIYHO BO BpeMsi TOMKW, 3aCNOHKM 3aKpbITh.
[Ons Toro, 4yToBbl Neyka He neperpeBanacb, He PEKOMEHAYETCS UCNONb30BaTh APOB B TOMKe
6onble, yem 3,5 kr. [poBa pekomeHayeTCs yknagelBaTb napannenbHO CTEKIy.

BHUMAHME! Yknadbieas Oposa 8 re4yky HeobxoOumo 0bs13amesibHO yroXume Ux
mak, 4mobbl OHU He cornpuKkacaauch CO CMeK/IOM.

OmonneHue npu He6na2onpusiMHbIX MO0200HbIX ycs108usx. B HEKOTOpLIX crnyyasix,
Hanpumep: Npu TemnepaType OKpyKalLlero Bo3ayxa Bbiwe 15°C, npy OXANNBOW U BriaXKHON
noroge, Npy NOpLIBUCTOM BETPE U T.A4. , TAra B AbIMOBOM TpyGe MOXeT BbITb Xyxe, YeM 06bI4HO. B
TaKMX Cnyyasx Anst OTONNEHMs NeYKn HeobXoaMMO UCMONb30BaTb MUHMMArLHOE KONMUYECTBO
TONMNVBA Y NONHOCTBLIO OTKPbITb 3aCMOHKY NEPBUYHONM NoAayn Bo3dyxa.
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5.3. YapaneHue 30nbl.
Mocne Toro, kak CropuT TONNIMBO, HEOOXOAMMO 3011y BbIrPECTU NOAXOOALLMM CKpeOKoM B

AWKWK ONA 3051bl. 3OJ'Iy MOXHO y6paTb TOJTbKO Mocse Toro, Kak oHa NnoJIHOCTbK OCTbIHET. 3OJ'Iy

BbICbINaTb B HECrOpaeMbIn KOHTeNHep. 301y He06X0AMMO yAansATe MUHUMYM NOCHE KaXxaown
BTOPOW TOMKM T.K. OHA MOXeT 3abnokMpoBaTh nogayvy Bo3ayxa.

5.4. Tonnuso.

BHUMAHME! 3anpewaemcsi nofb308ambsCsi HE PEKOMEHOYEeMbIM MOrIUGOM,
Hanpumep yeneM, m.K. neyka Moxxem repezpemscs. B makom crnydae eapaHmus He
b6ydem npedocmasnsimbcs.

Meuka npegHa3HaveHa ANA OTONMEHNS ApoBaMM (KenaTernbHO NIMCTBEHHbIX MOPOA),
ApeBeCHbIMU 1 TopdAHbIMK BprkeTamu. [lpeBecuHa npegHasHavyeHHas Ansa ApoB, AOKHA
6bITb pacnueHa u nokonota. BnaxHocTe ApoB A5 TOMKW He A0omkHa BbiTb GonbLue, Yem
20%. Takyto BaxxHOCTb ApOBa AOCTUraloT, Korga ux XpaHAT nod NpoBeTprBaeMbIM
HaBecoMm OT 1 roga Ao 2 neT. bpukeTbl HEO6XOANMO XPaHWUTL CyXMMU, B MPOTUBHOM Criyvae
OHW MOTyT pacchinatbCs. VIcnonb3ys BNaxHoOe TONMNBO, YMEHbLUAETCS MOLLHOCTL NEYKM U
yBENMYMBaETCH pacxod TONMMBa, Neyka 3arpsa3HaeTca AerTeM, HauMHalT TpecKaTbes
OrHeyrnopHble NINTKKN, YCKOPSETCA KOppo3ns Tonku. 3-3a obpa3oBaHns yBENUYEHHOTO
KOnM4ecTBa OerTH, He peKOMEeHAYETCH UCMONb30BaTb APOBa XBOMHbLIX MOPOA.

6. Tpe6oBaHUA NO TexHUKe GezonacHOCTU.

Bo Bpems aKkcnnyaTaumm neyku sanpeLyaeTcs:
- pacTannMeBatb €€  JIerKOBOCMMAMEHSIOWMMACH  XUAKOCTAMM  (OEH3H,
KEPOCWH, aLeToH 1 T.M.);
- TONUTb NeYKy C OTKPbITEIMM ABEepLaMy;
- OBEpATb yX04 3a NeYkon HeCoBepLIEHHONETHUM OeTAM;
- oepXaTb Ha Mneyke NerkoBocnnaMeHsoWnecs npeamMeTs;
- UCNOMb30BaTh NeYKy 6e3 sAlmKa Ans 30Mbl;
- TONUTb, CHSAB OTpaXxaTerb OrHs;;
- OCTaBMATb ropALLyIo neyky 6es npucmoTpa;

Obs13aTenbHO NEPUOANYECKN YUCTUTL AbIMOBYIO TPYOY OT CMOIbI U CaXU T.K. UX
CKOMMeHns MoryT 6bITb MPUYMHON BO3HMKHOBEHMS noxapa. [ins cbopa v BbiIHOCa 301kl
MCMonb30oBaTb MeTannnyeckyto Tapy. He BbicbinaTe HEMOTYXLUME YrAu 1 301y BOMU3N
NEerkoBOCMNaMEHSIOLLMXCS NOBEPXHOCTEW.

CnepguTb, He cnuwwikom nn Bonbluas Tara B AbIMOBOM Tpybe, He NeTAT N U3 Hee UCKPbI.

7. ObenyxuBaHue.
BHUMAHMUE! Yucmumsb neyky MOXHO MOJIbKO rpuU NOSTHOM €€ 0CMbi8aHUU.

Ona nyywero n 6e30nacHOro UCMosb30BaHUS NMeYkK , PEKOMEHAYEM Bbi3blBaTb
NpoeCccMoHanbHOro creumanicTa no MOHTaxy neyei Ans Nepmoanyeckoro ee ocMoTpa.

7.1. Ynctka ctekna.

Mpun 06bIMHOM UCMOMB30BaHNMM NEYKN HA BHYTPEHHEWN CTOPOHE CTekna He AOMKHbI
HaKkannMeaTbCs caxa W npoyne 3arpasHeHus. [ns ouncTkn HebonbLUnx 3arpsisHeHUIA
CTeKna MOXHO MCMONb30BaTb MATKYHO BETOLLb.

Ecnu Taknum obpa3om He nony4vaeTcs ybpaTtb 3arps3HeHnsi, He06XoaAMMO NPUMEHSATb
cneunanbHble CTEKNOOYNCTUTENN, KOTOPbIE B CBOEM COCTaBe He NMeKT 36pa3I/IBHbIX YyacTtuu,.
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7.2. YXopn 3a KepaMM4eCKMM MeCTOM HaKanumBaHus.

BHUMAHME ! Mecmo HakanueaHusi Ha0o obepezaamb 0mM KOHMaKImMoa C caxapoM, 0CO6eHHO
0om €20 fpuzopaHus m.K. 3mo Moxxem rnogpedums Mecmy HakanueaHus . [Tonaswul Ha
108epxXHOCMb HaKaslugaHUsi caxap Heobxodumo HemMedneHHo yoanumes.

Kepamunuyeckoe MecTo HakanmBaHusl B neyn He 3akpennsetcs. OHO cBOGOOHO MONOXKEHO Ha
BEPXHIOKO OTAENKY U N30NIMPOBAHO OT KOHTaKTa C MEeTasnsioM npu NOMOLLM XapoyrnopHOWN
nonocku. C kepamnyeckum MecTom HakanumBaHus Hago obpallaTbCs OCTOPOXHO, 0COOEHHO
Npu CHATUM N YCTAHOBKM Ha MECTO Nocre o4ncTkM. MecTo HakanmMBaHus Nocne YNCTKU
HaJo YCTAHOBUTL Tak, YTOObI OHO He conpukacanocb 6bl ¢ METaNMMYEeCKom NOBEPXHOCTLIO
T.€. JOIMKEH OCTaBaTbCs BO3OYLUHbIA 3230p.

3anpellaeTcsa kepamnyeckoe MeCTO YNCTUTb YNCTALLUMU CPeACcCTBaMM coaepKallmumMm
abpasnBHble YacTuubl. Haunydwnmm ynctawmmm cpeactTeamm siBNATCS CpeacTea,
M3roTOBMNEHHbIE HA OCHOBE 3MYMbCUM. [1Ns OUUCTKM HAA0 NMPUMEHSTb MATKYHO

TPSANOYKY, HEMNbB3SI NPUMEHATL NYOKy C abpa3vBHbLIM BO3AENCTBUEM, HANPUMEP
N3roTOBMEHHbIE N3 METANNUYECKON CTPYXXKW. [N CHATUSA NpUropeBLUnX NATEH MOXHO
Mcnonb3oBaTh cneumanbHble Ne3Bus AN YUCTKN.

Mpu YnCTKE HUXKHEN YacTu MecTa HakanvMBaHusi (ee NOBEepXHOCTb pudnéHas), Heobxoaumo
ocobeHHo Bepeyb ee OT LapanvH. B cnyyae nosiBneHns uapanuH Ha HUXKHEN YacTh MecTa
HakanvBaHus, OHO MOXET TpecHyTb. bepeub OT yaapoB. He 3arpyxaTtb kepamuyeckoe
MECTO HakanuBaHua TSXXenbiMu NpeaMeTamMu.

Hakanuslueecsi kepaMmyeckoe MecTo HakanueaHusi He 6oOMTCA NPONMTON Ha HEE BOAbI.

7.3. BHYTpeHHSs1 U HapY)XHaA YMCTKa.

XKenas obecneuntb adheKTUBHYIO paboTOCNoCOBGHOCTb MEYKU, HEOBXOAUMO C BHYTPEHHUX
NOBEPXHOCTEW CYACTUTL HAKOMMBLLUMECS CMOMY U caxy. [Ina 3Toro ncnonb3yinte cneunansHbie
ounctuTenu. MNMepea YNCTKON MOXHO YAANWUTb OTPaXaTerb OrHS.

HapyHble MOBEPXHOCTM MEYKM MOXKHO YMCTWUTH MPU MOMOLLM MbINECOca WM NCNONb3oBaTh
CYXY0 MSFKYHO BETOLLb.

Mocne HecKkonbKWMX NET 3KChnyaTauum Neyku Kpacka MOXET MoMeHsTb CBOW uBeT. [nsa ee
OGHOBNEHUsI MeYKy MOXHO nepekpacutb. CneuuanbHyld OFHEYMoOpHYK Kpacky MOXHO
nprobpecTtn y npomssoaunTens.

7.4. 3ameHsaeMble geTanu.

Takue geTanu Neyku, Kak YyryHHasi peLueTka, orHeyrnopHbie NIUTKW, YNNOTHUTENbHas
BEepeBKa 1 [p. B Nepuog aKcrnyaTaumMm MoryT BbIropeTb, NoTpeckaTbes U T.4. VX MOXHO
3aKasaTb Y MPOU3BOAMTENS.

BHUMAHME! Vicrionib308amb moribKO opuauHalibHbIe Uniu peKoMeHO08aHHbIE
npousgodumenem 3ameHsieMble Yacmu. Ecrniu 8 nepuod eapaHmuliHo2o cpoka bbinu
ucrosnb308aHbl HeopuaUHasbHbIe 3aMeHsieMblie Oemarnu u ecriedcmeue 3moeo
r0sIBUNIUCKL HeUCnpasHoCmu, 2apaHmuliHbil peMoHm He 6ydem 6bInoHAMbCS

8. Mp1YMHbI HeucnpaBHOCTEN U MEeTOAbI UX YCTPaHEHUH.

HeucnpaeHocmb | lMpu4uHa Cnocob ycmpaHeHus

MonagaHve abiva B | HepgoctaTouHas Tara B AbIMOBON Tpybe YCTaHOoBUTb AbIMOXOAHYO TpyOy

nomMeLLeHne Bo HbimoxoaHas Tpyba CrMLLKOM KopoTkas HY>XHOW ANIVHbI 1 C

BpeMs OTONNeHns CeyeHune abIMOXOAHOW TPYObl MEHbLLE HeobX0aUMbIM CEYEHNEM.
pEKOMEHAYEMOro
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HeucnpaeHocmb

lMpuyuHa

Cnocob ycmpaHeHusi

OroHb B neyke
racHet

BnaxHble gposa

Cnvwkom mManeHbKkuii NpUTOK BO3ayxa B
nomMeLleHmne

3akpbiTa 3acnoHka nogayv Bo3gyxa

[biIMOX0 3aHECEH Caxen.
MHOro 301bl B siLLMKe

Mcnonb3oBatb apoBa 4o 20%
BMaXXHOCTMW.

Ob6ecneunTb 4OCTATOYHbINA NPUTOK
BO3/yXa B MOMELLEHWE, HanpuMep

coopyauTb BEHTUNALMOHHOE
OTBEPCTUE; BbIKIMOYNUTL BbITAXKY.
OTKprTb 3aCNOHKY noaa4u
BO3ayxa.

BblunctuTb gbiMoxos.

HeobblyHO MHOrO
CaXu Ha cTekne

BnaxHble gposa

Mcnonb3ytoTcs KpynHble HepybneHHble
aposa

WcnonbayeTcs 3anpeLyeHHoe Tonm1Bo
(HanpumMep, pesuHa, nnactMacca, OTXoabl
[PEeBECUHbI U T.14.)

3akpbiTa 3acroHka BTOPUYHOW nogayu
BO34yxa.

HenpasunbHas opreHTauus HanpaeneHus

Mcnonb3oBate gpoBa Ao 20%
BMaXHOCTMU.
VMcnonb3oBaTh KONoThle ApoBa

YKa3aHHbIX pa3MepoB.

Mcnonb3oBaTth TOMbKO
peKomMeHayemoe TOMMMBO.

OTKpPbITb 3aCIOHKY BTOPUYHON
nogauv Bo3ayxa .

[lpoBa B TOMKe OpueHTMpoBaTb
napannenbHO CTEKIy.

Meuka
nepekanuesaeTcsi

MCI'IOJ'Ib3yeTCF| 3anpeLleHHoe Tonnmeo

(Hanpumep, yronsb).
MonoxeHo cnuwkom GonbLuoe

KONMMYECTBO TOMMMBA U OTKPbITa 3aCIIOHKa
nogayu Bosayxa.
Cnuwkom cyxve ApoBa (Hanpumep,

crapas mebernb).

Micnonb3oBatb TOMMMBO
pekoMeHayemoro copra u
peKkoMeHAyeMOoro KonuyecTaa.

Moxap B AbIMOBOWA
Tpybe

[bimoBas Tpyba 3arpsisHeHa caxen n
OnnTenbHOE BpeMA He ovunlanach.

3aKpbITb 3aCMOHKY nofayn
BO34yXxa, 3aKpbITb 3aCIOHKY B
AbiMoBou Tpybe U Bbi3BaTb

NOXapHbIX.

PaccnabneHo
CTEKIIo Ha aBepue

PaccnabneHbl 60nThl KpenneHns crekna
Ha ABepue

Mpu nomoLm oTBEPTKM
OCTOPOXHO MOAKPYTUTL GONThI
KpenneHus cTekna octeperasicb
NX NepeKpy4mMBaHns T.K. CTEKMO

MOXET TPEeCHYTb.

9.TpaHCcnopTUPOBKA U XpaHEeHMe.

TpaHcnopTypoBaTh MNeuYKy pas3pellaeTcsl TOMbKO B BEpPTUKANbHOM MOMOXEHUW BCEMU BUAAMMU
TpaHcnopTa. [Npu TpaHcnopTMpoBKe credyeT NpedoXpaHaTb Neyky OT 0CafKkoB - AOXASA, cHera. C
uenbio npefoxpaHeHUs Mneyku OT MadeHns WnuM NOBpEeXAeHun Mmexay cobow, BO Bpems
TPaHCMOPTMPOBKM Ha TPAHCMOPTHOM CPefACTBe MNeyYkM [OSKHbl OblTb HAAEXHO 3akpenneHsbl.
OcobeHHO BHUMAaTENbHbLIMK CrieayeT ObiTb NpY NOrpyske pasrpy3ke, 6epeyb OT NONOMOK.

lMeykn xpaHuTb B CyxmMx MOMELLEHUSAX. 3anpellaeTcs XpaHUTb BMECTe C XMMUYECKMMU
BelllecTBaMu, BCTynamwLMMmU B peakumio ¢ MeTarnnamu.

Bo Bpemsi xpaHeHuMs M TpaHCMOPTUPOBAHWS, 3anpeLlaeTcd Neyvku CKnagvpoBaTb OOHY Ha
apyryto.

[Meykn TpaHCMOPTUPYIOTCA U XPaHATCS B YMNAKOBKE W3rOTOBUTENS, MPUKPENneHHbIMA K
OepeBAHHOMY NOAAOHY U HAKPbITLIMU LiennodaHOBOWN NIEHKON, eCnNn nHavye He OroBOPEHO B
[0roBope Mo nocTaske.

Vienybe- 05V (12.05) V3 LT, RU, EN 19



Vienybeé- 05V

10. KomnnekTtauus

Meyka 1 wr.
PykaBuua 1 wr.
TexHudeckunin nacnopTt 1w,
[JepeBsaHHasa noacTaBka 1 wr.

11.MapanTtus

MpousBoauTens rapaHTUpyeT, YTO KA4eCTBO NEYKU COOTBETCTBYET TpeboBaHMAM
EN 13240:2001/A2:2004 n FOCT 9817-95, ecnu 6binm cobnogeHsl TpeboBaHus
Nno TPaHCNOPTUPOBKE, XPAHEHWIO, MOHTaXY U UCMOSIb30BaHUIO.
lMeyke npepoctaBnsaeTcs rapaHTus 24 mecsaueB CO OHA npoaaxu.apaHTUNHBIN nepvog Ans
KorocHuka 6 MecsueB.
Mpu npopaxe npoaaseL, 06513aH 03HAKOMUTbL NOKYNaTeNs C YCroBUAMU OCYLLECTBIEHNS
rapaHTui, 3anoNHUTL CBUAETENLCTBO O NPUEMKE N BPYYUTb TEXHUYECKUIA nacnopT. B
nepuoa rapaHTUNHOroO Cpoka, Npom3BoanTenb 00a3yeTca 6ecnnaTHO yCTpaHuTb AedekTsl,
€CNnn OHU NOSIBUMNMCH MO BUHE NPOU3BOAUTENS.
apaHTus He ocyllecTBnAETCS:
- ecnv He npeabABneHbl AoKyMeHTbl Ha nokynky (HOC cyeT dpakTypa, kaccoBbIv Yek
unu opaep kaccosoro cbopa);
- €CNU He NpeabABNEHO CBUAETENBCTBO O NPUEMKE;
- €CI1 HENpPaBUITbHO MMM HEMOMHOCTLIO 3aMoSfTHEHO CBMAETENbLCTBO O NPUEMKE
(HeykasaHHa faTa npofaxu, HeT NeYyaTn MarasmHa, He 3anucaH 3aBoCKON
HOMEP MEYKU UM OH HE COOTBETCTBYET HOMEPY, KOTOPbIV yKasaH Ha bupke,
NPUKPENIIEHHON K Neyke);
- €CN1 HapyLUeHbl TpeboBaHUSA N0 MOHTaXy Y UCNOSb30BaHUIO;
- B CMy4asx MeXaHW4YeCKnX NOBPEXAEHUN NeYKM;
-eCcnuM  YyCTaHOBMEHO, 4YTO neyka Obina neperpeta  (Hanpumep,
MCNoNb30Banoch 3anpeLleHHoe TONNMBeo);
- €CMY YCTaHOBMEHO, YTO PEMOHT MEYKN NPOM3BOANIIO NOCTOPOHHEE NULLO;
- B Cy4asx CTUXUHbIX 6eacTBui;
- Ha IBEPHOE CTEKIO, KepaMUYeCKOMY MECTY HaKanmBaHUs 1 BEPMUKYIIUTHbIE
NANTBI.

C YyCnoBuaMU rapaHTmm

O3HAKOMWUJICA:

damunusa nokynatens, noanvce, garta

B cnyyae BO3HMKHOBEHUS HeNonagoK BO BpeMsi MOHTa)Xa Ui UCNosib30BaHUA Neyu,
obpawantecb no TenedoHy: +7 (495) 995-90-92. [inA rapaHTUM 3BOHUTE NO ITOMY Xe
TenedoHy
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We would like to congratulate you on purchasing a quality product of
"Vienybé". Carefully read this manual prior to installing and using a
fireplace-oven.

When purchasing the fireplace-oven please familiarize yourself with the
warranty terms and check if the Certificate of acceptance is filled

completely and correctly.
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1. Purpose

A fireplace-oven “Vienybeé” (hereinafter fireplace) is designed for heating of residential and
public premises. It is possible to connect air ducts to the fireplace for heating of other premises.
Provided that a chimney draught is sufficient, the fireplace can be connected via brick (tile)
heating wall. The fireplace is a modern heating device that will serve you for a long time
provided that it is used properly.

2. Technical data

Title Vienybé-05V
Fuel used* Firewood
Maximum recommended measurements of firewood mm @100 x 300
Efficiency at nominal power ‘ % 69
Nominal power when heating with firewood kW 7,5
Flue joint diameter mm 3150
Minimum chimney draught Pa 10
Firebox volume dm® 46
Average temperature of combustion products oC 393
Maximum discharge mass of combustion products gls 7,5
Volume of the heated room m’ 90+210
Burning time of the fuel load at nominal power ** h 1+2
Fuel consumption kg/h 2,8
Diameter of the joints of air ducts mm 2100
Measurements:
height mm 851
width 557
depth mm 478
Weight, no more than kg 85
*Also sawdust and peat briquettes may be used.
**Burning time of the load depends on the type of fuel, humidity, amount of the fuel in the load
and other factors.

The fireplace is designed to work with interruptions, i.e. the usual method of use is when the
new load of fuel is loaded only after the first one has burned fully.

3. Description of the design

ATTENTION! The design of the fireplace is being constantly improved; therefore there might
be minor deviations from this manual. It is prohibited to change the design of the fireplace on
your own.

The fireplace has a double frame; this makes the fireplace safe and easy to use. The air is
sucked at the bottom of the frame, then it flows up where it is heated and it is released through
openings on the top and sides of the fireplace. The frame of the fireplace is welded from
sheets of metal and painted with heat resistant paint. The firebox of the fireplace is covered
with heat resistant plates (vermiculite) 3 (see Ex.1) that facilitate combustion. The doors of the
fireplace 7 are fitted with a heat resistant glass pane 1 which allows seeing the flame. The
supply of the initial air is regulated with the help of valve 5. The secondary air is supplied into
the firebox through a regulatory valve 6. A fire barrier 9 is installed in the fireplace. On the top
of the fireplace there is a ceramic heater that can be used to heat food.
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Ex.1.

1. Heat resistant glass; 2. Cast iron fire grate; 3. Vermiculite plates; 4. Ash bin; 5. Initial air
supply valve; 6. Secondary air supply valve; 7. Doors; 8. Top; 9. Barrier; 10. Flue joint; 11.
Ceramic heater; 12. Heat exchanger (ordered separately).

4. Installation

The fireplace should be installed in a room that meets construction standards

and requirements.

When installing the fireplace one should observe local regulations including references to local
and European standards.

The fireplace must be installed by a qualified specialist or a person who has good knowledge
of such work.

The fireplace should be installed in a way that air supply regulating valves 5 and 6 (see Ex.1)
are not be blocked.

4.1. Installation place

The fireplace should be installed on a sufficiently rigid fireproof base. When the fireplace is
installed on a flammable floor, at least 1mm thick metal sheet or other insulation material
should be laid under the fireplace.

The measurements of the sheet should exceed the measurements of the fireplace in the
following way: 0,5 m from the doors and 0,1 m from sides and back. Flammable materials
such as linoleum or carpeting under the sheet should be removed.

The distance from the doors of the fireplace to a flammable wall should be at least 1,25 m; the
distance from the sides and back of the fireplace to flammable walls should be at least 0,5 m;
the distance from the top of the fireplace to ceiling should be at least 1,2 m.

The fireplace should be installed in a way that there would be sufficient space for cleaning of
the flue, chimney flue and the fireplace itself.

The premises, which is fitted with a fireplace, it is necessary to bring enough fresh air. A

fireplace should work correct getting up to 15 m® of fresh air per hour. If in the same room

equipped with some other heating sets, it is necessary to ensure enough fresh air for all
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heating equipments. In this case you must install vent with a protective railing. It is
necessary to ensure that the vent is not blocked unnecessary things, and that it would not
automatically close.

ATTENTION! Prohibited the use of exhaust fan in a room that is fitted with fireplace. Air
ducts fans may cause difficulties in the use of fireplace.

Heating under contrary weather conditions. In some cases, for example when the
outdoor temperature higher than 15°C, and weather wet and rainy, catchy wind and so on.,
chimney draft may be worse than usual. In such cases, a fireplace burning need to use the
minimum amount of fuel and fully open the primary air-supply valve.

4.2. Requirements for flue and chimney

When metal pipes are used to connect the fireplace to the chimney, the pipes should be
made of at least 1,5 mm thick metal sheet.

The chimney, the flue and the air ducts should meet construction standards and

rules. The diameter of the hole of the chimney should be at least J150 mm.

The fireplace must be connected to a separate chimney; no other appliances may

be connected to the chimney.

The minimum chimney draught is 10 Pa. In case the chimney draught is too strong, it is
possible to install a smoke damper or a draught regulator. It can be installed in the flue, in
the chimney or in the heating wall.

Recommended minimum height of the chimney is 5 m from the fireplace. The chimney
must be higher than the highest point of the roof.

A cleaning hole should be projected in the chimney. It is recommended to clean the
chimney and the flue before the heating season and every 3 months thereafter.

It is recommended to install stainless steel liners that protect the chimney against
harmful effect of condensate humidity and the emitted smoke.

The flue connecting the fireplace and the chimney should be as short as possible and should
ascend towards the chimney. The maximum recommended horizontal length of the flue is 1m.

In order to connect the flue to the brick chimney it is necessary to:
- Mark the place where the flue will be connected;
- Make the hole using appropriate tools; the hole should be slightly bigger than
the diameter of the flue;
- Insert the flue. Seal the gaps with a fireproof material, e.g. rock-wool or
fiberglass rope.

4.3. Connection of air ducts
In the back of the fireplace there are places projected to connect two air ducts. Air ducts
with ducted fans are used for heating of the neighboring rooms.
In order to connect these air ducts to the fireplace it is necessary to:
- With a help of pliers remove two lids covering the connection places of the unions;
- Purchase air duct connection unions, outer diameter of which is Y100 mm;
- When the union is inserted into the opening in the frame, mark the place where
the flange mounting bolts will be screwed in;
- Drill appropriate size holes in the marked places;
- Insert the union and tighten it with the mounting bolts.
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5. Use

ATTENTION! Maintenance of the fireplace may be performed only by adults who have read
this manual. During the use the surfaces of the fireplace become hot; therefore there is a risk
of burns if anyone touches it. Prior to heating make sure there are no flammable things placed
on the fireplace.

5.1. The first heating

When heating the fireplace for the first time, specific smell can spread from it and vapor can be
seen, thus forming the impression that the smoke flows into the room and not through the
chimney. After 1-2 full intensive heating cycles this should stop. During the first heating it is
necessary to air the room well. Heat the fireplace as usual thereafter.

5.2. Heating

Ignition. Open the initial and secondary air supply valve 5 and 6(see Ex.1) completely. Put two
logs on the bottom of the firebox so that there is a gap between them. Put a creasy paper or
solid fuel tablet in the gap and lay dry fine-cut firewood across the gap; lay average size
firewood over the fine-cut firewood. Light the paper and close the door when it is burning well.
The door handle may be hot; therefore you should use a protective glove. Adjust the intensity
of combustion with the help of air supply valves.

Addition of fuel. Prior to loading a new load of fuel, the first one must burn completely, i.e.
only ember must be left. Before completely opening the door you should open it a little and
wait a while for the air pressure to even. Thus the smoke will not enter into the room especially
when the chimney draught is weak. Charge of fuel loadings, fireplace doors must be closed
and fully open the primary and secondary air-supply valves about 5 seconds until the fuel burn.
After, the air suplay shut as usual at the time of burning. In order not to overheat the fireplace
you should not use more than 3,5 kg firewood for single load. It is recommended to lay the
firewood in parallel with the glass.

ATTENTION! When putting firewood into the fireplace make sure that the firewood does not
touch the glass.

5.3. Removal of ash

After the fuel has burned ash should be poured into the ash bin with the help of appropriate
rake. The ash may be removed only when it is cooled down completely. It should be poured
into a fireproof container. It is necessary to remove ash at least every second heating because
it may block the air supply.

5.4. Fuel

ATTENTION! It is prohibited to use other than recommended fuel, for example coal, because
the fireplace may be overheated. In such case the warranty will not be applied.

The fireplace is designed to be heated with firewood (preferably deciduous trees), sawdust and
peat briquettes. The wood used as firewood should be sawed and cut. The humidity of the fired
wood should not exceed 20%. The firewood achieves such humidity when kept in a ventilated
shelter from one to two years. It is necessary to store the briquettes in a dry place because
they may crumble otherwise. When heating with a humid fuel the power of the fireplace is
reduced and the consumption of fuel increases, the fireplace is polluted with tars, vermiculite
plates start cracking, and the corrosion of the firebox speeds up. It is not recommended to use
softwood as fuel due to formation of increased amount of tars.
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6. Safety requirements
When using the fireplace it is prohibited to:
- Ignite using easily flammable liquids (petrol, kerosene, acetone etc.);
- Heat with doors open;;
- Leave it under supervision of preteens;
- Leave easily flammable things on the fireplace;
-Use it without the ash bin;
- Heat with barrier removed;
- Leave the heated fireplace unattended;

It is necessary to clean the tars and smut in the chimney because it can cause a fire. Use metal
vessels to collect and to carry the ash away. Do not pour live coal and ash near flammable
surfaces.

Watch if the chimney draught is not too strong and if no sparks are going through the chimney.

7. Maintenance
ATTENTION! The fireplace can be cleaned only when it is completely cooled down.

To the best and safe use of fireplace, its recommended to call a professional installers to
make periodic inspection for chimney and fireplace.

7.1. Cleaning of glass

Usually when using the fireplace no smut or other dirt should accumulate on the inside of the
glass. In order to clean a slightly dirty glass you can use a dry and soft cloth.

If you fail to remove dirt with the cloth, you should use special glass cleaners without abrasive
particles.

7.2. Maintenance of the ceramic heater

ATTENTION! The heater should be kept away from contact with sugar, especially try to avoid
frying of sugar on the heater, because it may damage the surface of the heater. Any sugar on
the surface of the heater should be swept away immediately.

The ceramic heater is not fixed to the fireplace. It is loosely inserted into the top finishing and it
is isolated from the contact with a metal with the help of heat resistant tape.

You should handle the ceramic heater with care especially when removing it from the fireplace
for cleaning and when inserting it back. You should insert the heater into the fireplace in a way
that it does not contact with any metal surfaces there must be air gaps.

You should not clean the ceramic heater with cleaning materials with abrasive particles. It is
best to use emulsion based cleaning materials. You should use a soft cloth for cleaning; do not
use abrasive sponges, for example sponges made of steel shavings. You can use special
cleaning blades to clean the fried spots.

Be extra careful when cleaning the lower part of the heater (its surface is fluted) and don't
scratch it. When the lower part of the heater is scratched the heater may crack. Protect against
impacts. Do not put heavy items on the heater.

Water spilled over the hot heater cannot damage it.

7.3. Cleaning of inside and outside

In order to guarantee effective operation of the fireplace it is necessary to clean the
accumulated tars and smut from the inner surfaces. Use special cleaners for this. You can
remove the barrier before cleaning.
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You can clean the outside surfaces of the fireplace with the vacuum cleaner or a dry and soft
cloth. After several years of use the paint of the fireplace may change its color. You can repaint
the fireplace in order to renew the color. You may purchase special heat resistant paint from

the manufacturer.

7.4. Replaceable parts

Parts of the fireplace, such as cast iron fire grate, vermiculite plates, insulation rope etc., may
burn, or crack etc. during use. These parts may be ordered from the manufacturer.

ATTENTION! Only use original or replaceable parts recommended by manufacturer. If during
the warranty period unoriginal replaceable parts were used, the warranty will not be applied to
any breakdowns that occurred due to the use of such parts.

8. Reasons of faults and ways to fix them

Fault

Reason

Way to fix

Smoke enters the
room when heating

Insufficient chimney draught

Height of the chimney is insufficient
Diameter of the chimney is too small

Install a chimney of suitable
height and diameter

Fire dies in the
fireplace

Humidity of firewood is too high

Supply of air into the room is too low

Air supply valve is closed
Flue pipe is blocked with smut

Too much ash in the bin

Use firewood which humidity is up
to 20%

Make sure enough air is supplied
into the room, for example, install
a ventilation hole; switch the
extractor fan off.

Open the air supply valve

Clean the flue

Unusually high

amount of smut on
the glass

Humidity of firewood is too high
Large, whole firewood is used

Inappropriate fuel is used (e.g. rubber,
plastic, wood waste etc.)

Secondary air supply valve is closed

Wrong orientation of the firewood

Use firewood which humidity is up
to 20%

Use cut firewood of the indicated
size

Use only the recommended fuel

Open the secondary air supply
valve

Place the firewood in the firebox

Fireplace
overheats

Inappropriate fuel is used (e.g. coal)
Too much fuel is loaded and the air supply

valve is open
Extremely dry wood (e.g. old furniture)

Use the recommended type and
amount of fuel.

Fire in the chimney

The chimney is clogged with smut and has
not been cleaned for a long time

Close air supply valve, close
smoke damper, and call
firefighters

Door glass is loose

Glass tightening bolts are loose

Carefully tighten the glass
tightening bolts with the help of
screwdriver, be careful not to
tighten the bolts too much

because the glass may crack.
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9. Transportation and storage

You may only transport fireplaces in a vertical position with any type of vehicle. When
transporting the fireplace it is necessary to protect it from rain or snow. In order to prevent
fireplaces from falling or scratching to each other during the transportation it is necessary to
fasten them securely in the vehicle. It is necessary to carefully perform loading and unloading
work and be careful not to break the fireplaces.

The fireplaces should be stored in a dry place. It is prohibited to store them together with
chemicals that react with metal.

When storing or transporting the fireplaces it is prohibited to store them one on top of
another. The fireplaces shall be transported and stored in the original package of the
manufacturer fastened to a wooden pallet and covered with polyethylene membrane if it is not
stipulated otherwise in the supply contract.

10. Package

Fireplace 1 unit
Glove 1 unit
Technical passport 1 unit
Wooden pallet 1 unit

11. Warranty

Manufacturer guarantees that the fireplace complies with EN 13240:2001/A2:2004 and
FOCT 9817-95 requirements provided that transportation, storing, installation and usage
requirements were met.

The fireplace has a 24 month warranty period that begins at the date the fireplace is sold.For
firegrate 6 month warranty.

During the time of sale the seller must introduce the buyer with the terms of the warranty,

fill the Certificate of acceptance, and hand over the technical passport.

During the warranty period the manufacturer is obliged to fix any defects free of charge
provided that they occurred due to the fault of the manufacturer.

The warranty is not applied when:

- Purchase documentation (VAT invoice, cashier's check, or a cash receipt) is

not submitted;

- Certificate of acceptance is not submitted;

- Certificate of acceptance is not filled or it is filled incorrectly (date of sale is not
indicated, there is no seal of the shop, serial number is not indicated or it does not
correspond with the one indicated in the data table mounted to the fireplace);

- Installation and usage instruction requirements were violated;

- The fireplace is mechanically damaged;

- It is determined that the fireplace was overheated (e.g. Inappropriate fuel was used);

- It is determined that the fireplace was repaired by an outsider;

- In cases of natural disaster;

- It is not applied for door glass, ceramic rings and vermiculite plates.

I am ACQUAINTED with the terms of the warranty

Buyer's surname, signature, date

In case of any trouble during the installation or use of the fireplace please call
Phone: +7 (495) 995-90-92 Mob.: +7 (985) 210-76-51
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Priémimo liudijimas / CBugeTenbctBO 0 npuemke / Certificate of acceptance

Zidinio modelis
Mopenb neykn .
VIENYBE -

Fireplace model

Gamyklinis Nr.

3aBogackon Ne
Production No.
Atitinka EN 13240:2001/A2:2004 ir TOCT 9817-95 reikalavimus ir tinka naudojimui
CootBeTtctByeT TpeboBaHuam EN 13240:2001/A2:2004 n FTOCT 9817-95 n npurogHa

Ansi UCNomnb30BaHMs
Complies with requirements of EN 13240:2001/A2:2004 ir TOCT 9817-95 and ready

for use

Pagaminimo data

[aTa nsrotoBneHus
Manufacturing Date

TKS kontrolierius

KoHTponep OTK
TID inspector

TKS Stampas
LWramn OTK
TID stamp

Sukomplektavo
Komnnekrosan

Gathered by

Pardavimo data, parasas
[aTta npogaxw, nognuch
Date of purchase
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